Guia de Conversacion

Galego — au,c— ENnglish



PARA TER SEMPRE A MAN; EXPRESIONS USUAIS
o bgwsl  puigu S| tolel Sheuw b Ll
gl Lwle ¢ Ju 9 o b
[HTAFED BEHEM Fi YADEKA; TA’ABIR MUTADAWALA.
KEEP THEM ON HAND:; USEFUL EXPRESSIONS



As expresiéns e as palabras escritas en letras do arabe clasico
(Fusha) e en cor negra é a pronuncia en arabe clasico (Fusha) do
escrito en galego. A traducién do galego ao inglés esta escrita abaixo en
cor negra. As mesmas expresions e palabras foron traducidas ao arabe
clasico (Fusha). En cor marron foron escritas as letras do arabe clasico
(Fushd). A pronuncia do escrito en arabe clasico (Fushd) esta en cor
azul e en alfabeto latino. A dobre letra significa que a pronuncia debe

ser forte.



FRASES UTILES
L)**e!-le!::jsl u*wl)-él
BA’AD ATTAABIR AL ASASIYA.
SOME BASIC EXPRESSIONS

Ola!

| Vol
I "Wl
Ahlan!
Hello!

Bos dias!
lowlus Jwe

I huxdl zlo
Sabaho 1’hajr!
Good morning!

Boas tardes!
Dol Gwlogs

I aub é,pb
Dahira tayyeba!
Good afternoon!

Boas noites!

Dby pwlegs

I dousew  ald/!! ezl o
Masa’o I’hajr! /layla saida!
Good evening/ good night!

Que tal?

CJlasS

¢ b ws
Kayfa haloka?
How are you?

Moi ben
O 5990



BV
Gayyed gueddan.
Very well

Gracifias/ grazas _
owlsLSI /’uuL,,.;__JI)SI
Cesal/ Thslw
Xokran /axkoroka
Thanks / thank you

Atalogo
k) Wl
R PRV |
Aréka lahekan.

See you later

Adeus! ]

! 9»_9_9,{)'

I Lelso/! aoMoudl  go
Ma’asalama! /wada’an!
Bye!

Si
g_'_S\uJ
y-cy

Na’am

Yes

Non
Uy
V

La

No

Eu tamén
oolb ol
Loyl Ul

Ané aydan.

Me too

Eu tampouco

9Sogsoll 9l



ol V
La aydan.
Me neither

Perdoe

5994
REIEOIN|
Al ma’adera
Excuse me

Por favor

o2 el
. o>l
Argoka.
Please

Eu non falo galego moi ben, un pouco nada mais
ouwlo U 9S9ss Wl cow oSJE B Lg ol
o L3SV VIS bss s acwdl odSST Y U
Ana 14 atakalamo al galisia gayyedan, fakat kalilan 14 aktar.
I don’t speak Galician very well, just a little bit

Estou de vacacions aqui
S puisalsls S> sl
. b abe 9 Ul
Ana fi otlaten hona.
['m on holiday here

Non entendo. Podesmo repetir, por favor
0B Lor owi oswuder . bl we .
¢ dlad o S e ol jasil epsl VU
Ana la atham, atakdero an tu’ida daleka men fadleka?
I don’t understand. Could you repeat that, please?

Pode fa:lar mais amodo?

?93_9.:3| u.uuLo )\JL") 39/ .

¢ Lk S pdso ol sl dlad
Men fadleka, atakdero an tatakalama aktara bot’an?
Could you please speak more slowly?

Sintoo, pero non son de aqui

SISy Vgw Ve gy ostiiw



Ana asef, lakenani lasto men hona.
['m sorry but I'm not from around here

Moi am:able

blol  (Sgg0
NI 7129 WSV V-
Hada men hosni lotfeka.
That’s very kind of you

Pédeme axudar?
q )|>_9.JJ| LS\OJUDGJ . )
Cellad o cwvaclbws ol sl
Atakdero an tusaidani, men fadleka?
Could you help me, please?

Axuda!

I Isgl

I da=all
Annagda!
Help!

Queria...
oAl
Urido...
I'd like...

Onde esta...?
¢ .. Uo_;..u| -.__SJJ9|

Ayna yugado...?
Where is...?

Por favor, parair...?

¢ ..o LL ;)94@ Pl . .
¢ Lol ol s s ol sl
Afwan. Atakdero an tadulani kayfa aselo 1l4...?
Excuse me. Could you tell me how to get to...?

A esquerda c
> uSow! |

bl

Jgec



Cbuwdl e
Ala I’yasar
On the left

A dereita
TSIV
ool e

Ala I’yamin

On the right

Todo recto
shbSy,  9xb
wleowl de
Ala stekama
Straight on

Perdémonos. Como se vai a...?

¢ ... | b S 9095 . wSIGOUD 3u

C. L5\J|LJ..L:.:u|).).9.u_<z.aS ol =
Nahno taihona. Kayfa nakdero an nasela il4...?
We're lost. How can we get to...?



AO TELEFONO
ggadub ol
il (a9
FE L’HATEF
ON THE TELEPHONE

Ola, queria falar con...? )

Y .oougS VB LoyuS Nl

¢ . ore ol ol a8l s OMal
Ahlan, hal akdero an atakalama ma’a...?
Hello, could I speak to...?

Si, quen €?

cL5| u.aS (LS

Cellad U0 Jasdl sde W\RO0 ()0 oSI
Na’am, man ma’i ala I’hat, men fadleka?
Yes, who's calling, please?

Chamo mais tarde. Teflo pouca cobertura

|)_9J).u_95 15_9_9.; _g.wJo -.Sb)Uo uwl.o _g.ol_u.u|
Ay abhs suc. s>V aeSell ol 99w
Sawfa u’ido ’'mokalama ldhekan, indi tagteya kalila.
I'1l ring later. I'm out of range / | have very poor signal



SAUDOS E PRESENTACIONS
ooyl | Jwedgelw
. wloado g9 wlh
TAHEYAT WA MOKADEMAT.
GREETINGS AND INTRODUCTIONS

Ola!
IAVA

I “Wal
Ahlan!
Hello!

Bos dias!

b owles  Gws
Dol eleo
Sabaho 1’hajr!

Good morning!

Boas tardes!

Lol ywlegy

I aub é,pb

Dahira tayyeba!

Good afternoon! [After 1 pm]

Boas noites!

D owdugs pwlegs

I douew  ald/! 3l clwo
Masa’o I’hajr! /layla saida!

Good evening/ good night! [After 9 pm]

Que tal?
b S

Kayfa tasiro I’omor?
How's it going?

Como esta/s?

Sow / Uow| g0gS



> @S
Kaytfa haloka?
How are you?

Ben / moi ben

W 5990 [
N R VY A Ve
Gayyed/gayyed gueddan.
Fine / very well

Eu ben, e t1?

ATV BPOVA 1

Ceul 9 NSeo s
Gayyed, chokran wa anta?
Fine, thanks and you?

Estamos ainda algo cansos. Chegamos onte a noite. )

Cosdygs T osbigl pwseliil . pwsailS 31 Lyl ywsollaw]
V) el bsd Loy © M8 pusie Wil o

Nahno mazelna mot’abina kalilan. Wasalna fakat 1’barehata laylan.
We're still a little tired. We just arrived last night

Eu chamome...

. wwgoliil
Ismi...

My name is...

Como te chamas?
Cowboliwl s g0gS
Celoow] o

Ma34’ismoka?

What’s your name?

Encantado

95U S5 )
. id,e0s oo Ul ub
Tayyeb/ana masroron bema’arefateka.
Nice / pleased to meet you

[gualmente

wsdainallol]



Cidyeos jepme Lol Ul wub
Tayyeb/ana aydan masroron bema’arefateka.
Nice / pleased to meet you too

Si, viaxo so

g _9.wl.u| ‘M
. Si>9  9luwe ul . o
Na’am, ana mosaferon wahdi.
Yes, I'm travelling alone

Este ¢ 0o meu noiyo

susi oo 9l S| osdaul
Hada howa hatébi.
This is my boyfriend

Esta ¢ a mifia noiva
e il | Uawl
winhs> @ 0l
Hadehl heya hatébati.
This is my girlfriend

Este ¢ o meu home
ool gm0 ol Sl sl
L9 oo lia
Héada howa zawgue.
This is my husband

Esta ¢ a mifia muller
oo Liwe || Unw|
LNy (D 0D
Hadehe heya zawgati.
This is my wife

Este ¢ o meu fillo
od gm0 ol S| sbawl
C ool o9 s
Hada howa 1bni.
This is my son

Esta é a mina filla

ke i | sl Ul



Hadehe heya ibnati.
This is my daughter

Vifiemos en familia

Llolb Ol Gugouwi
Nahno fi rehlatin 8’iliya.
It’s a family trip

Ela ¢ unha amiga mifia
liwo  Kuol Ugl | VI
N E-T TR W RPNV

Heya sadikatun 1.

She’s is a friend of mine

El ¢ amigo meu

oo 5ol |
SEN R VAV Y-
Howa sadikun Ii.
He's 1s a friend of mine

Somos un grupo de amigos

owsSanl S5 519,81 Ll Lwgegaw

. sLS.Lo\” UL ACgoxo (I
Nahno magmo’atun mena 1’asdekai.

We are a group of friends

Vifiemos todos xuntos de vacacidns
owodlSL oS> Gushigw  Gugseh
lsu.o.> adhc w\9 LS =)
Nahno koluna fi otlaten gami’an.
We are all on holiday together

De onde es?

?uu! k,s.‘ugl WS>
Men ayna anta?
Where are you from?

Ti es de aqui?

13



Ld oo il Ja
Hal anta men hona?
Are you from here?

Eu son galego
S8 vew 4

Csaadle Ul

Ana galisi.

I'm Galician

Eu son de Galicia
w8 s> vgw o

o bawdle o Ul

And men galisia.

I'm from Galicia

No6s somos de Marrocos

wusSo,le WS> pwgogw  wy
coeell e o
Nahno mena I’magrebe.

We're from Morocco

Nos vitiemos de Brasil

Jusbul o> Gugousin yuss
Cdobdl e i o
Nahno gue’na mena 1’brazil.
We come from Brazil

Eu non falo galego moi ben, s6 un pouco
95932 Vsl g 0 Soge SUE B Ly ol
M hed e acwdldl odsl VUl
Ana 14 atakalamo 1’gélisiata gayyedan, fakat kalilan.
I don’t speak Galician very well, just a little bit

Enténdesme?

Soringt  Jo
Hal tathamoni?
Do you understand me?

Sintoo, pero non entendo o que dis

owd S ol gaudi|l Ue g 9shiw
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Caidds b oppdl o) S Jlgac
Afwan, lakennani lam aftham ma koltaho.
Sorry, but I don’t understand what you said

Podes escribir a palabra, por favor?
BTV ISt VR SOV J Sow| sy ) )
Cellad o (JowVl 9 auds)l i S Ul gudaiwl
Atastati’o an tactuba hadehe 1’kalema fi 1’asfale, men fadleka?
Could you write that word down, please?

Estou en Galicia de vacacidns, gistame moito

shigo  solbwsS (gL > LB Ol gkl
TS sezmei ] adbe 88 Lewdle 58 U
Ana fi galisia i otlaten, innaha tu’ogueboni katiran.
['m in Galicia on holiday, I like it very much

Deixame o teu telefono, se queres
oS aw gl g ol sl
Celaild 08, wbs Ol Jass o
Hal tatafaddalo be an tu’ateni rakma hatefeka?
Would you please give me your telephone number?

Se me deixas a tua direccion, enviareiche as fotos

ousbgs gl csaiubs] UssSus losbl pwlius oo s

Csall A w)l Gew ciblgic wsasdacl 13
Ida ataytani onwanaka, sawfa orselo laka ssowara.
If you give me you address, I'1l send you the pictures

Ata logo! Abur!
I ol ! o34 Uolf )
I aoMudl go! x>V 4l
Aréka ldhekan! Ma’a salama!
See you later! Bye!
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INFORMACION TURISTICA, CHEGADA E
: ALOXAMENTO
shiolugll | bBEouwl  Suw,gb  Ussilegail
el 9 Jaogll cacslow  Wlogleo
MALOMAT SEYAHEYA, L’WOSOL WA L’IWA’O.
TOURIST INFORMATION, ARRIVAL AND
ACCOMMODATION

Informacion turistica
Kawngb  Ussilo gei]

Miélomat seyaheya.

Tourist information

Coche

SiaigS

OJLa_uJ

Sayyaratun
Car

Tren
oLbl
HUnd

Ketarun

Train

Autobus :
ww9s9bsl
adsl>

Hafelatun

Coach / bus

Billete

3,S i
Tadkeratun
Ticket



Alugamento de vehiculos

ovsoSn S gl

Kerd’o ssayyarat
Car rental

Parada de autobus
ougsbgl s sl

alsl=dl wadgo
Mawkefo I’hafela
Bus stop

Estacion de tren
Olesl)l  aaxo

Mahattatu I’ketar

Train station

Por favor, a saida 4 rta?

ooyl lasluwl ool e

teoladl el 98l ) e
Ismah li, ayna howa 1’'mah’rago lexari’1?
Excuse me, where is the exit to the street?

Onde esta a oficina de informacion turistica?
Simsb  Ugiilo,gail > Luidgl | Uaw| S5l
Ca>lowdl wlMeiwMl wiSo g ol

Ayna howa maktabo I’iste’aldmat sseyyahiya?

Where is the tourist information office?

Esta no centro

whii o Ul
ool S w9 al
Innaho fi markaze I’madina.
It’s in the city center

Esta nas aforas da cidade
PRV B S CR 2y

Yugadu héarega ’madina.
It’s in the outside the city



Como se vai?

“SL sow 90gS

‘Ul Wl Jol vl Sy WS
Kayfa yomkenuni an asela 114 hondka?
How can I get there?

Todo recto
.9]05-.!) 9>SJ°
wlaowl e
Ala istekama
Straight on

A esquerda

Cbwdl e
Ala I’yasar
On the left

A dereita

Uny o3l

ool (e
Ala ’yamin
On the right

Queda moi lonxe / cerca?
o0/ smiis)] (Soge S
Cewyd / T s @l

Innaho baidun gueddan/karibun?

Is it very far / near?

A cinco minutos
Innaho ala bu’idi hamsi dakaik men hona.
It’s five minutes from here

Precisamos coller un autobus?
Sowsgbsl Vol LweS  Lugeluwin,l
Cadsl> Joww ol Lde o
Yaguebo alayna an nastakela hafela?
Do we need to take a bus?
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Onde esta a parada de taxis? ]
ComSl s bLU Uaw] Sl
(-._6).>_:XJ| Ohlow W9go I>g U.J|

Ayna yugadu mawkefo sayyarati al ogra?

Where is the taxi stand?

A estacion de tren, por favor?
ol e conbl Sy Ugslauwl]
‘llad o Llsll ahb=o
Mahattatu I’ketare, men fadleka?
The train station, please?

Bos dias, acabamos de chegar. Non temos aloxamento reservado )
by,  shiwlagll  jugesb v L LBl > GwgolI
VY| PR Y

A9, ¢ sxw ool Jd8 o kes Llog . a3l zleo

Sabahu I’hajre. Wasalna fakat mundo kalilen.lam nahgoz ghorfatan.

Good morning. We're just arrived. We haven't reserved a room

Poderia recomendarme un hotel no centro?
Coobid o dabsl Ool wgisluaosSyy Lusdes :
Caiaodl S0 w9 VS ol up>e Ul gidasioul
Atastati’o an towagguehani il4 funduken fi markazi I’madina?
Could you recommend a hotel in the city centre?

Coriece algin camping bo?

Sor Lol Ul susweS :

P> o ax ol LS ol Gy o
Hal tarifu ayna yumkinuné an nagueda mohayyaman gayyedan?
Do you know where we could find a good campground?

Hai algunha casa de turismo rural preto de aqui :

Sl s> gyl Jbgy gouuebh s> Lwls Ul sl
b o auyd @l asloud) b Jla s>9 o
Hal tugadu honaka dar le sseyaha I’karaweya karibatan men hond?

Are there any bed and breakfast places near here?

Onde podo conseguir informacion
Ugsiloygail  ,SwisS 939 Sagl
‘o l.og.lgo e ,J,a.z; ol LSy U.._ql
Ayna yumkinund an nahsola ala malomat?
Where can we get information?
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Temos coche

SilgS  yweoub
Ladayna sayyaratun.
We have a car

Non temos coche
. O)LJ_A.U L\JJJ WA.L.J

Laysat ladayna sayyaratun.
We don't have a car

Somos tres persoas

owlogwym bl pwgosw

Nahno talatatu axhas.
There are three of us

Estou a buscar un hotel preto da praia

Lol 15 syl Jubsl wsl LSiwsd  gglau]
CSsbladl o wod Oa8 e Gl sl
Innani abhatu an fundukin karibin mena xxate’1.
['m looking for a hotel near the beach

Gustariame atopar unha casa de turismo rural nun sitio tranquilo
olSibbl  spiw wsi s, seumpsb s LwlS Usl Lshl

CScld Ul 9 agysll aslod) Ll al ol Sy

Yugueboni an agueda dar le sseydha I’karaweyya fi makéanin hadein.

I'd like to find a quiet country guest house

A canto esta de aqui o camping? )
CeliuwoSgl &SI sy law] ghlSl
L o puxodl n= 9B oS

Bekam howa baidun I’'mokayyamo men hona?
How far is the campsite from here?

Canto se tarda en chegar a ese hotel dende aqui?
Lo oo Sxall s Il Jeosl) el el o 6S

Kam mena I’wakti yalzamo lel wosoli il4 daleka I’funduki men hon4a?

20



How long does it take to get to this hotel from here?

Queriamos quedarnos duas noites

oabugs  pwleey  GweiluS Gweelu S
Condd o so ol gy
Noridu an nabka laylatayni.

We’d like to stay two nights

Temos previsto quedar ata a semana que vén
o S Llewwl Wbl S sl pwgosb
sl ggnwVl us sladl sou Wl
Innand nanwi 1I’bak4’a hatta 1’osbu’1 I’kademe.
We're planning to stay until next week

Marchamos dentro de tres dias

ovles  publ Sy by pugeliw,bo
{1 REC TN SV I ET RV SV
Nadhabo ba ada morori talatati ayyamen.
We're leaving in three days

Recolleremos as maletas mafia 4 tarde

Syubl Wl gulbdle ul GuserswsSy
. Febao Tae lole> goxx Wguw
Sawfa nagma’o hakdibana ghadan masa’an.
We'll pick up our luggage tomorrow afternoon
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NO HOTEL / NA CASA RL}RAL
e, LwlS U/ Jubol o
ag,all Il b/ Bouall s
FI L’FUNDUKI/FI DDARI L’KARAWEYA
AT THE HOTEL / GUEST HOUSE

Bos dias. Temos reservado un cuarto ao nome de...

Sy oswgr 9l sbyleSl wgl 9slsin,  pusesb . Gwlus  pugs
Sabaho I’hajre. Lakad hagazna ghorfatan bismi...
Good morning. We've reserved a room under the name...

Boas noites. Acabamos de chegar e non temos habitacion )
Ogillbul  Gusasb  wel  LBeasl s pweellST L pudnyes
uwlogs

Cage bl o 9 J8 die Loy, Ll <l

Masa’o I’hajre. Wasalna mundu kalilin wa laysat ladayna ghorfatun.

Good evening. We've just arrived and we don’t have a room

Quédalle algun cuarto libre?
Sl sbylsSl Ul (slaS
fac,0 b as,e o)
Bakeya ladayka ghorfatun ma faregha?
Do you have any vacancies?

Sintoo, pero todo esta ocupado. Non nos quedan cuartos
owsh,leSl OIS Lue Ue L 9dLeSel  Uaw|  93gb gy
‘_9_9.10.3._w ) )

9y W) sw o). esbiow JSII ol Ul

And asefun, al’kulu momtali’on.lam yabka ladayna ghorafun.

I'm sorry but we're full. We haven’t any rooms avaliable

Cal ¢ o prezo por noite?
Cosbugy oo 9dul Sl JB
‘el oodl 9 b

M3éhowa attamano lelaylati?
What'’s the price per night?
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Cuarto dobre
Sx9>  oblsS]
U>9) 9,C
Ghorfatun zawgueyya.
Double room

Cuarto individual

Jboawwl  gab)lssl

>0 A,¢
Ghorfatun fardiyya.
Single room

Cama de matrimonio

sugonble s> LIS

S0 M
Sarirun zawgui.

Double bed

Cama supletoria

boskbaisw LIS
SV PRVARE IV~ RV
Sarirun idafi/zaid

An extra bed

Berce

Apo
Mahdun.

Crib

Quédanlle cuartos dobres? Con diias camas xemelgas, por favor?
Dl Lo b Uwlegs WeS Suuues  pwsbleST CsuslauS
Cellad o (O gy e i) sy

Bakeya ladayka ghorafun zawgueyya besarirayni, men fadleka?

Are there any double rooms vacant? With twin beds, please

Queria un cuarto dobre, con cama de matrimonio

susasblo s> LolS LS «Sues shylsSl el LusS
Ce>9) sow e Sl &gy A, )l
Oridu ghorfa zawgueyya tahtawi ala saririn zawgue.

I'd like a a double room, with a double bed
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Queria unha habitacion individual
Jboawu]  veslanl Lel  Lu,uS

L a3)0 ag,e )l

Oridu ghorfatan fardiyyatan.

I'd like a single room

Podese engadir unha cama supletoria?
Uoshdisw LIS sl LB suusey
TLolo]  pw wp ol Law Ja

Hal takdero an tazida sariran idafiyyan?

Could you add an extra bed?

Tefien un berce para o bebé?
Cown ol bl sism Ol b

tgeorl)  apo psia) U

Hal ladaykom mahdun lerradi’1?
Do you have a crib for a baby?

O almorzo esta incluido? o
S9elSs]  Unw| 95,901 ol
Cobell  Jooaw S s
Hal déleka yaxmolo I’fotora?
Does that include breakfast?

Necesita os meus datos: nome, numero de teléfono, enderezo? )
Sodunl  gigaib  S> gueg swyi 1 pwebls  Gwggae  Gwsl
Culgiedl  cilpdl 08, eVl dvaxidl wilegleo dlojli U

Hal talzamoka malomati xxahsiyya: al’ism, rakmo 1"4tefe, ’onwan?

Do you need my personal information: name, telephone number, address?

Tefa, o meu DNI )

Sl v oS> gaogl (kb
byl sau,e @l s 0dd
Hédehe heya betékatu tarifi ’'wataniyya.
Here’s my Identity Card

Tefia, o meu pasaporte
wbygbwly  gaogl lub

Héada howa gawdazo safari.
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Here’s my passport

A habitacion € tranquila?
WSLbl s vssilagl |
taosld  as,ell s

Hale I’ghorfatu hade’a?

Is the room quiet?

Ten Vi§tas ao mar?
Dol gl b
Oxdl e Jk &
Hal tutelu ala I’bahre?
Does it have a view of the sea?

Podemo§ xantar no hotel?
Shibsl o Llilas  Gugouss
O]l 9 sisw ol jus U
Hal nakdero an natagadda fi I’funduki?
Can we have a lunch at the hotel?

Onde podemos cear preto de aqui?
oSl s> shuul Ll gwgessss Sl
Lad oo Wd sonses ol WSes ol
Ayna yumkinuna an nata’axxa kariban men hona?
Is there a place nearby where we can get dinner?

O restaurante esta no primeiro andar
ol geunl o Uaw|  (sdail glan ol
CwdVl a9 a>q  psbaoll
Al mat’amo yugado fi ttabakati I’ola.
The restaurant is on the first floor

Temos un can, podémolo levar connosco?
CoScwoisS Ll glooudgs OB wel  wgoub
fleo  o0ixbL Ul Hosl. IS Loauce

Indana kalbun. Anakdero an na’hodaho ma’ana?

We have a dog. Can we take it with us?

A que hora serven o almorzo?
Sod90dl ol Guew Lol osSI

Coball  wgeier aclw @l o9
Fi ayyati s&’atin tuwazzi’una |’ fotora?
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What time is the breakfast served?

Tefio que deixarlle a chave cando saia?

Ll 968 swlisl s liws oS guinb

fe>l  bace glaodl & plwl ol e = Jo
Hal yaguebo alayya an osalema laka I’meftaha indama ah’rogo?
Do I need to leave the key when I go out?

A que hora hai que deixar libre o cuarto? : )

SbolgSl ol Syl LLans oS ST el sl

Cae,0 age)l v ol Lde e aclw al 9
Fi ayyati sd’atin yaguebo alayna an nada’a I’ghorfata fareghatan?
What time do we have to check out?

Podemos pagar con tarxeta?
Slacinlb 0SS LBL ugosses
Culos| @Blaw g9l gibiwl Ja
Hal astati’o ddaf’a bi betdkati 1’itiman?
Can I pay with a credit card?

Onde asino?
Soiwl Sl
@3l il

Ayna owakki’0?

Where do I sign?

Pégolle en efectivo

ouiSas)] O osusSl
e ol )l
Oridu ddaf’a nakdan.
I'd like to pay in cash

Déame a factura, por favor

028 Jgr LeSBI vl . . .

Cellad o Bgldl o axwn bhasl Ul gdoiwl o
Hal astati’o an ahtafida bi nos’hatin mena 1’faturati, men fadleka?
Could I have a copy of the bill, please?

Saimos no avidn da noite, podemos deixar as maletas e recollelas despois?

oMusSs, | ouwladl gl Sliuys  pwsousss eesdaugi s wgawl
9 § 99> Lwgow bw
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G bw eaisl o d Lil> o ol Lusl &l «ls
oy o Igw
Sawfa nah’rogo betd’irati hatehe layla, anakdero an natroka hakaibana
hona wa na’ahodahom fima ba’ad?
We're flying out tonight, could we leave our luggage here and pick it up
later?

No camping
LS o
pazoll (89
FI LMOHAYYAME
CAMPING

Boas tardes. Temos unha reserva para unha caravana
LLLE Lol LU Lo, Usl wgoub . puus b wlog
albls) 3=> Lase aub d,pb
Dahira tayyeba. Indana hagzon likafelatin.
Good afternoon. We have a reservation for a caravan

Hai algunha parcela para unha tenda de dous?
Sowges > b Ul LL ML LUl sl
Comazaid  aouwd> wad aw)l aes b Jo
Hal ladayka bok’atun ardiyyatun lenasbe kaymatin lexahsayne?
Do you have a campsite for a two-person tent?

Ten sombra?
Shaogw  oub

‘db s Jo
Hal fihe del?
Is it shady?

Esta lonxe dos servizos?
Cowoduww  gwed  (swing) Uaw]
YU-YC L SV-V | BV R VE TR Y- S -
Hal howa ba’idun mena I’marahid?
Is it far from the toilets?

Onde estan as duchas, por favor?
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Sl e cpwliags u.uT qu.w| u__S.U_gT

Colowiwll  Uo g ol lad o
Men fadleka, ayna yugadu makéno I’istehmém?
Could you tell me where the showers are, please?

A auga ¢ potable? .
Sosbilbgy s Bool |
Coidl o bl Ja

Hale I’'ma’o salehon lexxorbe?
Is the water drinkable?

A que hora pecha a tenda?
skl Liuwy Lol oS

Cogldl / oMl 8ley  (suo
Mata yaghleko ddokkéano/lI’hanutu?

What time does the shop close?

A que hora abre o supermercado?
93,0 mgw ol Syl el (S

Maté yaftaho I’matgaro I’kabiro?
What time does the supermarket open?

Ata que hora se pode por musica? :

Cawso  Lor Sdor saw byl S Wl .
Sodwgoll ol B glaiwdl LSy dclw &l >
Hatta ayyati sd’atin yumkinuna I’istima’o fiha ila I’musika?

How late can we listen to music?

Por onde se baixa 4 praia? :
Ul T Linl csow Saigl e
Sesbladl ] Jdopll LSy oS
Kayfa yumkinuna nnuzolo il4 xxate’1?
How can we get down to the beach?

E un sitio precioso!

PWICTI I WEOUWINUT) R
D doo> 0o o all
Yalaho men makénin gamilin!
What a lovely place!

Ben! Queda un cuarto libre!



| S sb)lgsl wel ST
ac)ld as,c wus! 2
Gayyed! Bakeyat ghorfatun faregha!
Great! There’s a vacancy!

Seguro que volveremos en canto poidamos
owgoliggl  sbils Ol Gugessde S xS
oA baue ASWL g>5 Wgaww
Sawfa nargue’o betta’akid indama nakder.
We’ll be back as soon as we can

Tratdronnos de marabilla! Moitas grazas!

| Gulsh3T pullsgo | Lo S5 sin ol bl
> TSow! Taus  Ladele

Amaltuna gayyidan! Xokran gazilan!

You were wonderful to us. Thank you very much

Foi unha descubert'g!

I UoygSeuns  Ugl  (Sogd

I Les> LLaSsowl ols
Kéna istikxafan hakikeyan!
It was a real find!

Encantounos falar convosco!

' oSiwguigS LV Lwgigghilss]
Sorerna bettahadduse ma’akom!
It was nice talking to you!

Faltame a maleta. E negra e ten rodas

oubse,  oubl LSl Uadlol (sl
CoM=e ) 9 cbhow . siwd>  woss
Fakadtu hakibati. Innaha sawd4’o wa ladayha agalatun.
My suitcase is missing. It’s black and has wheels

No noso cuarto vai moita calor, podemos dar con outro mais fresco?

CoSudl Guulo srbosl  WeS LIy Gwsewssy gl Unge  Sb

sb,loSl gwe o : ‘
oo, Wi Syl ase W oaxw ol diSeul . axeie  Lad,e
w9 )Ll

L’hararatu fi ghorfatind mortafe’a. Ayumkinuka an tagueda land ghorfa
oh’ra takuno barida?
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Our room is too warm. Could you find us one that’s cooler?

Na ducha non sae a auga ben quente

ke pud  plexwll UKo 8 sloll
Almé’o fi makane I’istehméame laysa dafe’an.
The water in the shower is not hot enought

Sintoo, quedoume a chave dentro

by sulisl  (swg9nS  cgskhinw
cagell s gluodl Sy 8,320l
Alma’adera, taraktu I’meftaha d4’hela I’ghorfa.
['m sorry, ['ve locked myself out

Esta noite non demos durmido co ruido que houbo
999l S 99yl oS 9oy woows Ve (sbg Uaw]
CwlS il o)l w9 ol ol o
oJ
Lam nakder an nanama fi laylati I’bariha bi sababe ddawda’1 lati kanat.
We couldn't sleep last night with all the noise

Queremos cambiar de cuarto

ohilsSl > lualS wsainS
Cade)l suw ol oy
Noridu an nogayyera 1’ghorfa.
We’d like to change to another room
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DIRECCIONS
PN WATIUN
ouolic
ANAWIN
DIRECTIONS

(Todo) recto / dereito
shuus /1 9bSy, ( 93sb)
dolawl e

Ald istikdma

Straight on / ahead

A dereita

Uny o3l

ool (sle
Aléd I’yamin
On the right

A esquerda

Cbwdl le
Ala4 I’yasar
On the left

O cruzamento )
ghiuoldg ST ol

Multaka ttorok
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The crossroad

O semaforo ]
9,99 lowwgl
ool ol s
Ixarat I'moror
The traffic lights

Desculpe, sefior, por onde se vai a catedral?
ULabll SU o sow Saigl Lgr | ogmiw osadeSuns
taibasdl Il bl sy Ol iSer. e L) ol
Ismah li ya sayyed. Yumkinuka an turine ttarika ila I’katedraiya?
Excuse me, Sir. Could you tell me the way to the cathedral?

Perdoe, para ir ao parque do “Campo™?

008" 9> SO ol sl LU «S99,m

¢ aolSIl” o0 Il Jol S, W zwwl
Ismah li. Kayfa aselo ila muntazahe I’“Campo”?
Excuse me. How do I get to “O Campo” park?

Perdoe, 0 mercado de "Laxe” esta preto de aqui? ‘
NS Sy gyl Uow]® eV’ 3> 930 ol (Sg99d,m
‘L SV JS VX7 ‘

bV Ogw Jo wJ  uoowl
Ismabh i, Hal suko “Laxe” ba’idon men hona?
Excuse me, Is “Laxe” market far from here?

Sabe dalgunha farmacia por aqui?
CsSl o Wlo, LIl sulw
Lo b adus Ve Jo
Hal tarifo saydaliyyatan ma hona?
Do you know if there’s a chemist’s around here?

Indiquemo, por favor, no mapa?

RLVIV I VST -VIC I VT VNCWAY |

fao,l e o) G ol eliSey
Yumkinoka an tubayyina li ald ’harita?
Can you show me on the map?

Esta lonxe / cerca de aqui?

TSl s W/ waisg) Ul

L oo 8/ b ¥ ue 98/ o Uo
Hal heya/howa ba’idon/ba’idatun karibon/karibatun men hon4?
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Is it far from / near here?

Canto tardaremos a pé?
ol pugowsls, b ghils

PVl e oio Jla

S

Joogll  Byeims gl

()

Kam mena 1’wakti nastaghreco lel wosole 114 hondka maxyan ala 1’akddm?

How long will it take us to get there on foot?

E céntrico?

SoSurhiil

Sl 8 aze Uo
Hal yugadu fi ’'marcaze?
Is it in the centre?

Non, esta nas aforas!

! U.ul)99| u.ulJ Ua.w! «UgJ
L4, yugadu fi ddawahi!

No it’s on the outskirts of town!

Grazas polas direccions
OwisaiSiyes  pwVey pwldLS]

Xokran ala I’andwin

Thanks for the directions

Aqui
S
La
Hona
Here

Ali
N
SJlad
Honaka
There

Ala
Vi
Uls
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Honaleka
Over there

Arriba

<

Lol
999
Fawka

Up

Abaixo
gl

Tahta

Down

Subir / baixar

Jy / d=o
Sa’ada/nazala
Go up / down

Embaixo
sxins Lo
Jla o=
Tahta honaka
Down there

Cerca
55
)9

Karibon
Near

Lonxe

Siig)
Ba’idon
Far

Todo recto e despois vire a dereita

Uoposl  SHw pwggeans| 9bSy, 939b



Idhab ala istikdma tomma dor al4 I’yamin.
Go straight on and then turn right

Non ten perda. Esta xusto ao final desta rua
log, Uoww> JLd ol shuwgw Uowl. I oub Vg
bl gladl e alp 9 Ll es o
Lan tatuha. Innaha fi nihdyati hada xxari’i tamaman.
You can’t miss it. It’s right at the end of this is street

Ea terceira 4 dereita

Uo sl udubli)
ooy de Ul g, Ladl
Xxari’o ttaleto ala yamineka.
The third street on your right

Perdoe sefiora, para chegar 4 estacion do tren?
Sonbl 9 vsbllwdl Bl LU b (Segn,m

Ismahe li, sayyidati. Kayfa aselo il4 mahattati I’ketare?
Excuse me, madam. How do I get to the train station?

Siga sempre recto ao cruzamento ¢ ali pregunte
sbigonl Il S| shisolss,Sl ol S, S Kiww
o>l Jlw]l e 9 Gl ade i aolbiwl e
wdSl
Idhab ala istikdmatin hatta moltaka ttoroki wa honaka is’al ahadan.
Go straight on until you reach the crossroad and ask someone there

No coche ¢ mellor ir pola circunvalacion

OoVligSomw Vo 5l sswo S| (soiigS o5
Colbedl de s ol JadVl o8 3Lewdl THolae wuS 3]
Ida konta mosaferan bessayyara, famena lafdale an tasira ald 1’madare.
If you're travelling by car, it’s better to take the ring road

Colla a segunda rua 4 esquerda

Sl ooy 1Sl oS
bl e il goladl i
Hod xxdari’a ttani ala yasareka.

Take the second street on your left

Na rotonda, colla direccion 4 Corufia

lioysS]  wewiSuys LeS  daighg, U
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L_p_g)gSi ol LYl gul el I L beauce
Indama taselo ila I’'madare, itba’i lixarata il4 acoroniya.
When you get to the roundbout, follow the signs to A Coruiia

Perdoe, perdémonos. Para irmos & zona vella?

Lo Uodl gwsey|l LU .owsigousry  «Segsrw

Caovas)l  auaodl I okl e Wy ol jna o

lis) (8,30l
Alma’adera, lakinnana taihon. Hal takdero an tadolana ald ttarike ila
I’madina I’kadima?
Excuse em but we're lost. Can you tell us the way to the old town?

Se baixamos por esta ria e viramos a dereita, atoparémola?

Voo bobl  lagysl  gwsolw | ooy Uaw| Lsr  pwselinl
S\
Ul o Ja Jo el e g B8 eoladl e ge
Ly 3]
Ida nazalna ma’a hada xxari’i tomma naduro ald I’yamini, hal naselo ila
honak?
If we go down this street and turn right, will we get there?

Enganamonos, onde podemos dar a volta?

CLbJSJ_l )|> U0 D9) LSJJ9| ‘uuygpbts.u|

Seoxll o ol LSy ool osbladl gkl e o
Nahno al4 ttarike 1’hate’i. Ayna yumkinona an nadora lerrogo’i?
We're on the wrong road. Where can we turn around?

E direccion prohibida!

I K VOV, SV VT WA VPR
. Egiow olxil a
Innaho ittigdhon mamnu’on.
It’s a one-way street!

Dade a volta ongla 0 se;néforo ‘

990w ol gl Uadoyl  ossls
el slesl xe Ty sge ol eliSoy
Yumkinoka an ta’uda halfan inda adwa’i I’morori?
You can turn around at the traffic lights

E na direccion contraria

WhlisS  UgwSys L oSl
T SWLE-1| B C¥AV BERPNCICT] |
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Innaho fi I’ittigdhi I’aksi.
It’s in the opposite direction

Enganeime, por onde se colle a autoestrada?

Soldn]  sbsl T (sugS sow Susl Lor coson&]

SVl oy BVl oSew ool oo @b sl 9w
Yabdu annani td’ihon, Men ayna yumkinoni al iltihdko bi tarike 1’ada’1?
I seem to be lost, Where's the entrance to the motorway?

TRANSPORTE

wsdoygilbl
Jal
NNAKL
TRANSPORTATION

Billete de ida
] Sy sdow
ol 3,Si
Tadkirato ddahabe
Single

Billete de volta
Uadgy oS> sdow
oLVl 8,54
Tadkirato 1’ iyyabe
Return

Estacion
]
Mahattatun
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Station

Plataforma
Lo,98 UMl
o)

Rasifun

Platform

Tren
oLbl
HUnd

Ketarun

Train

Autobus ‘
wwsisbsl
alsl>

Hafelatun

Coach

Asento
AR0.0
Mak’adun

Venda anticipada
bl Uniw
peaadl g

Bay’on bi ttakdime

Tickets sold in advance



NO TREN/ A ESTACION DE AUTOBUS
owsssbol s> Vgl /bl o
aBll  aaxo/ Hlasll (s
FI L’KITARE/ MAHATTATU NNAKELA
AT THE TRAIN/BUS STATION

A que hora sae o proximo autobus para Lugo, por favor? ‘ ‘
Do:lber 0ol LU ugigbol goswSonl ol subw Lol Sl
Cellad o 9Se) I ap>giodl aesla)l aldlll gy v

Mata tah’rogo nnakela I’kddema I’motawagueha il4 Lugo, men fadleka?

When is the next bus to Lugo, please?

A unha e me@iaz

Lol Lol |
a9 daxlgdl (a9
Fi I’waheda wa nesf.
At half past one

Non hai outro mais cedo?

Syl orbossl ST wgs :
TSL = dasly Jld a>g VI
Al4 tugado honaka wahidatun tah’rogo bakeran?
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Isn’t there an earlier one?

E pola tarde?

tso,lb Vg S|

O uphll a2 e B
Mada an ba’ada ddahirati?
How about later in the afternoo?

En que plataforma para o tren para Lugo
B L oubl ol LL Lol S ol
5o Wl Llbdll aw slhy o, Sl
Men ayyi rasifen yantaleko menho I’ketaro il4 Lugo?
What platform does the train to Lugo leave from?

A que hora esta preV1sta a chegada a Vigo? )

(86 ol Jsos)l gisn aclw al o8
Fi ayyati sd’atin yotawakka’o fiha I’wosolo 114 Vigo?
What time is it scheduled to arrive in Vigo?

As tres menos cuarto
sb)lsSl Gwgino Lkl Gl
C', Voadll o
Fi ttaleta ila rob.
At a quarter to three

Sae todos os dias ou sO os sabados

ovodblw  usl s ol Gules pwsl pugdeb vl
CCuw S had ol Lo/ e S5 rm
Yah’rogo kola yawmen (=yawmeyyan) aw fakat kola sabt?
Does it run everyday or only on Saturdays?

A hora prevista de chegada ¢ as catro en punto

ohisy  oul 9blS sul sl b&asl s Unawgyl Lyl

Tl asl)l 9 Ja ol g9l e al
Innaho mena ’motawakka’i an yasela fi rrabi’ati tamaman.
It is scheduled to arrive at four o’clock

Podo pagar con tarxeta?
Slacinlb  weS LBL 99
CaslaJl  gosl ol L8l s

Hal akdero an adfa’a bil bitakati?

<
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Can I pay by credit car?

O despacho de billetes, por favor?
€)9J_L'9 094 ua.ub.a.a.u =D _g.u.ULA.u.Ub _9|
OSliadl aSo a>gq u4| Igec
Afwan. Ayna yugadu maktabo ttaddkeri?
Excuse me. Where is the ticket office?

Canto custa o billete?
Sk ol UawsS shilS
Coaw SV wlSi eSS
Kam tokalifo tadkeratu safar?
How much does the tickect cost?

Fan desconto co carné de estudante?
Codoilbsgiw] S w8 oS ghigSuws WL
‘bl oy ozl wgogss

Takumona bi ttah’fide b1 bitakati ttalebe?

Is there a student discount?

Os xubilados tenen desconto?
¢9Jm‘95_~w> oanial  GwodMugi  Lwsl
Cotnaxiu woh> wgiaclaioll
L’motakd’idona yahdawna bi tah’fiden?
Is there a discount for senior citizens?

Queria un billete para Lugo, para o tren da unha e media da tarde, por favor

o8 e wsylb Iy Lawe sl Usl s ogubl ool LU o3l
LL  osdoasn Us' LsuS )
Clad oo oS8 Wl axiodl wai g daslgdl GUad 8,535 oyl
Oridu tadkirata ketdre 1’wahida wa nesf I’'mottaguehe ild Lugo, men
fadleka.

I'd like a ticket for the one-thirty (pm) train to Lugo, please

Un billete de ida e volta, por favor ‘
B1-V1C Rt VAL 2V R B B V] I R N ZSVWWRNVTY

cllad e bl 9 olas 8,54

Tadkerato dahaben wa iyyaben, men fadleka.

A round trip ticket, please

Non grazas, so o de ida
ol S 9l g (ulBSE ug
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oy 8,5k has. oSl WV
La, axkoroka. Fakat tadkeratu dahaben.
No, thank you. Just one-way

Espere, creo que tefio solto

shlow  guub S 9SSl Shuul
CdsSes s @l bl Ll
Intader. Adonno annaho ladayya tafkik.
Hold on. I think I have change

Grazas

owl3l )SI .
Cesal/ ThSlw
Xokran/ axkoroka.
Thanks/ thank you

Como pode chegar ao centro dende a estacion?
Cugsillw] | o> grhid ol Bisl S>e g0sS
fabzoll oo @urell Sl Jol S

Kayfa aselo i1la markazi I’'madina mena ’mahattati?

How can I get to the city centre from the station?

Que hora ¢?
Sl Lel oS
Cacludl oS

Kame ssa’a?
What time is it?
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A HORA
Lol |
N |
L WAKTO
THE TIME

A unha

Lgl 1

lod  8a=>lgll
L’ waheda tamaman
One o’clock

A unha e media o

Lo S| Lol |
. @ar 9 da>lgll
L’ waheda wa nesf.
Half past one

As duias menos vinte
wiw  gwgie  gwlges Ll
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. a8 ugyace V| astll
TTéniyya ila ixrona dakika.
Twenty to two

As duas menos cuarto
sbyleSl  Lwgine  Gwloes Ll
& VMoastll
TTaniyya ila rob.
Quarter to two

As oito e cuarto )
sb)lssl sl shyol

. &y 9 ol

TTamena wa rob.

Quarter past eight

As once e dez

L 8l sl gl
Wy e 9 e anll
L’ hadiyata axar wa axro daka’ika.
Ten past eleven

As doce e vinte e cinco

oSig S| wshig S| osiey gl
. A88> Ugic 9 duwod> g9 e aulll
TTaniyya axar wa hamsatun wa ixrona dakika.
Twenty-five past twelve

As oito menos vinte (da mafia / da tarde / da noite) :

(whugi 15/ sa,lb 15/ Lile 15) oshaiy Gwsize shusl ool

( W/ Tebuw/ 8ppbll a2/ lo) asds uvguc V| awldl
TTamina ila ixrona dakika (sabahan/ ba’ada ddahirati/ masa’an/ laylan)
Twenty to eight (in the morning / in the afternoon / in the evening / at
night)

Dias da semana

oVl U
Ayyam I’osbu’i
Days of the week

Luns/martes/mércores/xoves/vernes/sabado/domingo
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9Siw09> / 9dblw /i [ pumga 1 pasSwel  paubyle /e
>V cadl /) aeel ) Guuesdl /sl VI LMl sV

Al itnayn/atulata’o/al arbe’a/al hamis/al yumo’a/assabt/al ahad
Monday/Tuesday/Wednesday/Thursday/Friday/Saturday/Sunday

Os meses do ano
ol 9> puwwe gl
aoadl ol

AXx’oro ssanati

The months of the year

xaneiro/febreiro/marzo/abril/maio/xuiio/xullo/agosto/setembro/outubro/nov
embro/decembro

. : . SN
20095/9,190099l/ 9 peoudas i/ gla wgS|/ 9190/ 9u59/ 9o/ i 1/95, o/ 9 4009

9)-+J°~.+-M*-.’.>/ 9

| e | ST 1 i/ coie/  seder/ e/ sile / Junl 1 pwsle
/b8 /50y
D

Yanayer/fobrayer/mares/abril/mayo/yonyo/yolyuz/ghoxt/xotanber/october/
nowanber/doyanber
January/February/March/April/May/June/July/August/September/October/
November/December

As estacions do ano

ol 95 Luigilow| Gl
Gowdl  Jgad

Fosolo ssanati

Saisons of the year

Inverno/primavera/veran/outofio

sisbosl / Obwl Lualowul! 9ol
TR TR A

Axxeta’o/arrabi’o/assayfo/al harifo
Winter/Spring/Summer/Autum
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NO PORTO
sbygs 9
s’l.a._,dl 9
FI L’MINA’I
AT THE PORT

A que hora sae o préximo barco para “Cangas”?

T LlSE" LU sSb seswSenl ol osibw Lol (S

¢ Wl W ag=miodl aosla)l anewdl i suo
Mata tah’rogo ssafinatu I’kadema I’mottagueha il4 “Cangas™?
What time does the next boat for “Cangas” leave?

Canto tempo tarda en chegar?

Ol ol I, 9...0...]0 ohsls
tdoogl) 8ol o Oy RS
Kam yostaghrako mena 1’wakti lelwosole?

How long does it take to get there?
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Podo sacar agora o billete de ida e volta?
ey sl o> s ol |g.9§| OBl 939
SOVl Oll 9 usy 8,Su Sal ol a8l s
Hal akdero an axtari tadkerata dahaben wa iyyaben 1’ana?
Can I buy a return ticket now?

Hai desconto para os xubilados?
SowodMug  gwsl LU shigSuns ol
Cowdcliodl  Lavx Jdla s

Hal honéka tah’fidon lel motaka’idina?

Is there a discount for senior citizens?

Os nenos tefien tarifa reducida? )
(:'-L.ejs-fé) o, Guinb  Gwein  Gwsl
bW  dnsxe ase Jla b

Hal honaka ta’arifatun mohaffada lel atfale?

Is there a special fare for children?

A que hora sae das “Cies” o ultimo barco?

g-QSS)L! MS' 9' " LJ-*W" uU|> t-SVLW |)9| @Sl
€V s’ oo L,V Al i uo
Mata tah’rogo ssafinatu I’ahiratu men “Cies”?
What time does the last boat from “Cies” leave?
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NA ESTRADA
shlawl U

Gkl (s
FI TTARIKI
ON THE ROAD

Bos dias, para coller a autoestrada, por favor?
Db e dshlw| gbel | ,wsS LU cpwlos Guer ;
GVl Gl exdl Ul Sy il W Jess ol sl
. ®)d=0ll
Al ma’adera. Atakdero an takolali ayna yumkinoni an altaheka bi tarike
I’ada’i?
Excuse me. Could you tell me where I can get on the motorway?

Despois dos semaforos, a segunda riia 4 dereita

Ungsl gy 1sSiwl  cpwgysdlosmn (wes  Lansgsmns
Ccloos wsde ol g,Lidl oopedl slosl sz dawall

Be ddabte ba’ada adwa’i I’morore, xxari’o ttani.
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Just after the traffic lights, the second turning on your right

Ten peaxe?

S VL b e Jo
Hal heya tarikun bel ada’i?

Is it a toll road?

Canto custa a Eeaxe?
ol o, @Sy LS

Kam yokalefo rasmo 1’obure?
How much is the toll?

NA ESTACION DE SERVIZO
>99)l  dhaxo (59

FI MAHATTATI L"WAKUDI

AT THE PETROL STATION

Cheo, por favor

BUVICRNST VI WOY]
dlad e addsl
Imla’aho, men fadleka.
Fill it up, please

O coche ¢ de gasolina ou diesel?

Sewsl ol Ldowl S5 oS| oS sl
Wl el oundl Jeras Sl Ja
Hale ssayyératu taxtaghelo bel benzin am be dyazel?

Does the car take petrol or diesel fuel?
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Poname cincuenta euros de gasolina

L-.;Jg.wls SO u.ug)g_g.ﬂ Uo.upgs.w wby
Aad o oudl oo gl Garues
Hamsm oro mena I’benzin, men fadleka.
Fifty euros worth of petrol, please

Enchame o depdsito

shiwoms ol cswoliiuiy)

ol el
Imlaa le ’hazzan.
Fill the tank

Gasoleo, por favor _

9B e 9adowlS
Clad e Jiuall
Dyazel, men fadlek.
Diesel, please

Gasolina sen chumbo
wlo), Vs s

Benzin bedun rasas

Unleaded petrol

Canto ¢?
¢Sl ohilS
pSy

Bekam?

How much i1s it?

Podo pagar coa tarxeta?
Slacinlb  logS LBL 939
Casladl  gosl ol a8l s
Hal akdero an adfaa bel betakati?
Can I pay by credit card?

Precisa 0 meu documento de identidade?
Slasonl S5 ghinogSes gao ol Luniyl
Sene oV gl Jo

Hal tahtago le ayye taarifin?

Do you need any identification?



Esta a tenda aberta?
ool b 1T Unwl
Cooien weladl/ oAl s
Hale ddukkan/ I’hanut maftuh?
Is the shop open?

Onde estan os bafios, por favor?
98 Lo cpwenl pwsl Olaw] Sl
Cellad o pacholl a9 ol

Ayna tugadu I’'mardhid, men fadleka?

Where are the toilets, please?

Tefien xeo?

foleliodl Vg &
Hal tabi’ona I’'motalagat?
Do you sell ice?

Queria inchar as rodas. O aire, por favor?
Dl Lo wSul ol Lpwlde, Gl Llasi] LS
Celgpll  Qxan a>90 ul. slopdl M=c o )l
Oridu mal’a agalati bel hawa’i. Ayna tugado medahhatu I’hawa’1?
I'd like to put air in my tyres. Where is the air pump?

Fixémola boa! Apacarcamos nun lugar prohibido!
loauwlonl  LBs) we GuwselS,bl lggr  Vgouuind

I ggion USo 9 d)luudl US,! 0> lia

Hada gayyed! Rakannd ssayyarata fi makanin mamnu’in!

We're in a fix! We parked in a no-parking area!

Que ¢ isto? Unha multa!

! Unlgo Lol Sohaawyl S| (oS
I aalleo Sl o

Ma hada? Mohalafa!

What's this? A parking ticket!

Picamos unha roda. P6denos botar unha man?

fulo Ugi )UogJ_ U9 DY) £|>9) Ugi U..ugpls.u

‘W med  Laclw ol sl d=e W wuss
Tokebat lana agala. Atakdero an tosd’idana le taghyereha?
We have a puncture. Can you help us change the tyre?
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Podeme achegar 4 estacion de servizo mais proxima? :
TlosuSoml  swlo gduew > weslaw] | Busl  cswoudss
O3990l db=o L8l Wl sipai Ol sl

Atakdero an tukarrebani ila akrabe mahattatin lel wakudi?

Could you give me a lift to the nearest petrol station?

Podo facer unha chatmada dende o seu m()bil:?
Cdwoo  gow ol Saws |>l.ol_a.'i.0|c U_g! ).uls 959y
Cdldl  dald o aollous 98l Ul a8l s
Hal akdero an akoma be mokalamatin men hatifeka nnakkale?
Can I make a call from your mobile phone?

Desculpe, tivemos un accidente, pédenos axudar?
3] NI B WIVEIY VPR N Y VR VWL BT R WI V-V I W[ S WER
locluws ol o Uo. &l Loy, o ool
Ismah le. Ta’arradnd le hadesatin. Hal takdero an tosa’idana?
Excuse me. We’ve had an accident. Can you help us?

Precisamos unha ambulancia!

I LioVowol  Uol  Gugoluwsio
Nahtago le sayyarati is’afin!
We need an ambulance!

Conece un numero de atencion nas estradas?
Cuwbblawgl  pub Oguisbl 5> g9yu09 Wgl  (sinieS
Ol 9 Sl dons 08, Ve b

Hal taarifo rakma hedmati ttawari’i fi ttoroki?

Do you know the emergency road service number?

Pode chamar a policia?
Cab,udl ol ol sl

Atakdero an tolima xxorta?

Could you call the police?

Estou ben. Non me doe nada

DU sv9d o Ug .o gstaw]
And be hajr. Lam osab be ayyi xay’in.
['m alright. I don’t have any pain
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Ao meu home doelle un brazo )
95l Vsl suwe>  swsl suo ol

cachs aodly s>

Zawgue yo’olemoho dera’oho.

My husband has pain in his arm

A mifia muller déelle o pescozo

935Sty 8l csuwsd Lwge  Luol
- aie ol (sixe;

Zawgati yo’olemoha onokoha.
My wife has pain in her neck

E mellor que non se mova, por favor!

Do Loy oo sow Vg S Lgmo S
P ellad o =t Vol JadVl o

Menal afdale an 14 tataharraka, men fadleka!
Don’t move, please!

NO BAR / RESTAURANTE
waibolow,/ JL o
pebo [ Gl o9
FEL HANA/ MAT’AMON
AT THE SNACK BAR / RESTAURANT

Prato

s\l

-
Sahnon

Plate

Garfo

99,8
Xawkatun
Fork
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Culler
2195
e
Mel’akatun
Spoon

Coittelo

sludngS
Sekkinon
Knife

Mantel
Judoilo

Mafraxon

Tablecloth

sosdl Lwls
Kaaso I’hamre
Wine glass

Ola, ten unha mesa para tres? )
Sounbl  LL Lawe Ul ub Mol
Coolal @Ml sl &b Ja! Mal

Ahlan! Hal ladayka ma’idatun letalatati axhasin?

Hello! Have you got a table for three?

Podemos sentar naquela do fondo?
Sogd 9> MSU loiew  Gwgouds) : :
Celadl 9 doxlgiodl 8Ll Wb 9 Jud= ol sl
Anakdero an naglesa fi tilka I’'ma’idati I’'motawaguedati fi 1’k4’1?
Can we be seated at that table in the back?
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Temos reservada unha mesa a nome de...

s> swgil Luo Usl 15l  pwsoub
.l x> ool

Ladayna hagzon besmi...

We have a reservation under the name...

Ten algunha mesa libre na terraza?
b U Spud Luwe LS ub
Cad,nadl 9 oo e dxb bl
Aladayka ma’idatun ghayro maxghola fi xxorfa?
Have you got a table free on the terrace?

Preferimos comer fora, se hai sitio

gaipw  Slocsaw dygd  5a09S Lwgou sl
Cd=e Jlad ol 13] Bl ISl Jeass
Nofaddelo an naakola haregan, ida kana honaka mabhal.
We'd rather eat outside, if there’s a table

A carta, por favor :

B L by |
s o plebll AV
La’ihatu tta’ame men fadleka.
The menu, please

Ten ment do dia? Canto custa?

UawsS  obilS Slud 95 giwo b

‘@l oS Spedl pleb axlV dbad Ja
Hal ladayka 14’ithatu ta’ame 1’yawme? Kam tukalefo?
Do you have a menu of the day? How much is it?

Queriamos pestiscar algo
SISy pwsolonS

b JSU ool auy

Noridu an naakola xay’an.

We'd like to have a bite to eat

Queriamos unha racion de marisco 4 grella

¥l T sSCale > wedl, Lol uwgoluss

- obyadll/ olesyll o bleuine g 2y,
Noridu wagbata mexw4atin mena rrahaweyyat/ kexreyyat.
We'd like to order a plate of grilled shellfish
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Que peixe tefien?

Cebad sl doudl g9 98 b
M3 howa naw’o ssamake ladi ladayka?
What kind of fish do you have?

Refresco de laranxa

Sl byo ol Gusio
Mon’ix aw moratteb bel bortukal

Orange soda

Refresco de limon

Usowd <S> oS,
Usoullh  wbyo ol s

Mon’ix aw moratteb bel laymon
Lemon soda

Vifio do pais
MJl e
Hamro 1’balade

Local wine

Traiame unha racion de polbo
odos s> wsdl, Usl (swlubbl
bzl o lxo o Lasl
Ahder li sahnan mena 1’ohtobote.
Bring me a plate of octopus, please

Péiianos unha racion de tortilla
Lossh > wgdl, Lol Lugilis,
Cdlad o sl paddl dxe e Ay
Noridu wagbatan men oggati 1I’bayde 1’isbaniyya, men fadlek.
We’d like to have a portion (larger serving) of Spanish omelette, please

Pofianos unha racion de...
-S> wesl, bel weilsgy
oo G>e W sl
Ahder lana wagbatan men...
Could we have a plate (larger serving) of...

56



Podenos traer un pouco mais de pan?
Wb > puwlbe oS9ser ol Lwbbl Gugudes
Cellad o gudl oo WL W oay ol ol
Atakdero an tazida lana kalilan mena I’hobze, men fadleka?
Could we have some more bread, please?

A carne gustame pouco feita / ben feita )

Uod 0/ Und 9Se990  swollwgS (s,
. T Zodboll/ M8 godnoll pxlll )l
Oridu lahma I’matbuha kalilan/ I’'matbtiha gayyedan.
I'd like the meat rare / well done

Falta unha culler
wsS Lol Wl : :
Cellad o as=lo W o= ol sl
Atakdero an tohdera lana mel’akatan men fadleka?
Could you bring a spoon, please?

Que ten de sobremesa?
lawouge > pubsS
5>l a>9S pSuc I3k
Mada indakom kawagbatin ahiratin?
What do you have for dessert?

Flan

oMsl

Y oMe” dgl>
Halwatu flan
Caramel custard

Queixo
Gobnon
Cheese

Froita
Unyg 9l
apSLo

Fakehatun

Fruit
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Torta de amséndoas
wwvlggiiol s> bygb
ool asss

Kaakatun be lawze

Almond cake

Filloas
uwlogmd
ol

Fata’iron

Crepes

Xeado
gbl.u.u.u

alio

Motalagon
Ice cream

A conta, por favor
BLYCIST VAR VY

Cdlad o ol

L’hisab, men fadleka.

Could we have the bill, please?

Podemos pagar con tarxeta de crédito?
Sobya,Sl sy lanaylb weS LBL pwgosss
CUlbows] a@8lw g0 Ul osl

Anakdero an nadfaa be bitakati i’ iteman?

Do you take credit cards?

Onde esté o servizo, por favor?
90 e edmw ol Uaw] Sl
Cllad o (ool a>q ol
Ayna yugado I’merhado, men fadleka?
Where are the toilets?

Ao fondo, a dereita )
VIV BT VI I

Codaos e glall (59

Fi’k&’1, ala yamineka.

At the back, on your right
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Déame unha tarxeta co enderezo do restaurante, por favor )
B L wsdaibgolan, 95 gdunul oS Unpinb  Ugl  swlus
Cdlad o pboll Ulgies @8l suudacl
Aténi betakatan be onwane I’mat’ame, men fadleka.
Could you give a card with the address of the restaurant, please.

Perdoe, pero isto non ¢ o que pedimos

ovgoudy S gl Sl Ve shaw| g S
Coldb b g Lud A o S) dgec

Afwan, ldken hada laysa howa m4 talabnaho.

Excuse me, but this is not what we ordered

O bisté esta pouco feito

ohiideSaes  law] b ol

Xarihatu lahme ghayro matbuha gayyedan.

The steak is undercooked

Perdoe, cacume o coitelo ao chan, pédeme traer outro?

Sorboggl bbbl (sweudey wlasl ol gldaigeS ol (sw99suS
(599 )1 o . . .
Cellas oo o> Tasly o e ol asl o)V e
oSeudl o s 8,30l
Al ma’adera, sakata li ssekkino ala I’arde. Atakdero an tohdera li wahedan
ahara, men
fadleka?
Excuse me. I dropped my knife. Could you bring me another one, please?

Desculpe, pero coido que a conta non esta ben

o o] U9 WaisSl oS 95leS gy csoSawns
Cogiledl edd b U Jla ol bl o) el Ul
Ana asefon, ldken adonno anna honaka hata’an ma fi hadehe I’ fatarati.
['m sorry but I think there’s a mistake in this bill

O libro de reclamaciéns, por favor

02 ey cpiglMS,, WS> gl
Cdlad o asolladl LS
Ketabo xxakawe, men fadleka.
Could I have the complaint book, please?
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DE COMPRAS
gl
TTasawwoko
SHOOPING

oSl Bl Sgudl (09
Fe ssoke/ SSoko ’kabir.
At the (super) market

Bos dias, tefien pan fresco?

CoScuw 8l Ol b (pwlos  puy

Good morning. Do you sell fresh bread?

b e vsew Ja ol glo
Sabaho I’hajre. Hal tabi’ona hobzan tariyyan?
Good morning. Do you sell fresh bread?

Queria un quilo de mazas

olblo s> oS ugl LS
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celadl e phesls o)l
Oridu kiloghraman mena ttoffahi.
I'd like a kilo of apples

Poname medio quilo de laranxas

owbaslbV > glS gue (swligs
Cdesdl o pbhedS s s ujel
Awzen li nesfa kiloghrdmen mena 1’bortukale.
Could I have a half a kilo of oranges?

Queria un paquete de arroz e unha botella de vifio
oS> lubg Lol S| 39 s> aaSL wsl LS
cooxdl o 8B 9 LY o TLus W)l
Oridu kisan mena I’arroze wa karoratan mena I’hamre.
May I have a packet of rice and a bottle of wine

Unha ducia de ovos, por favor )
098 o9 cpwsel oS> Ldes Ul

Dazinatan mena 1I’bayde, men fadleka.

A dozen eggs, please

Déeame unha lata de atin e un litro de leite, por favor
2B e wsbd > gk wgl | wshl s WY
ool )
Cdlad o ol o L 9 U Adso  suudacl
Ateni mo’alabata tun wa litr mena 1’halibe, men fadleka.
Could I have a can of tuna and a litre of milk, please?

Canto custa o quilo de mazas?
Cowlle > oS ol UnwsS ghils
Scleadl o plesls 9o oS0
Bekam howa I’kiloghram mena ttuffahi?
How much is a kilo of apples?

A canto van as ameizias? )
CLJ'UL“*M*Dl owl oL ghils |
T30l ed RS

Kam tamano 1’barkuki?
What's the price of these plums?

Queria un par de platanos para comer agora

Gol

61



LsSl saesS I, owsilbWl s LUl Vsl LS
. OVl oSV Olbsge )l
Oridu mawzatéane le’aklehema al 4na.
Could I have a couple of bananas to eat right now?

Un quilo de laranxas, por favor :

1V ISt VIR W] Uvi¥] A Y-S YOI UT 1
Kiloghram mena I’bortukal, men fadleka.
A kilo of oranges, please

Non as hai mais grandes? Estas son pequenas
CObhaad Gld Sdgbl g b Juce b
Hal indaka ma howa atwal? Hatehe kasirat.

Do you have any larger ones? These are small

Non as ten mais maduras? )
Sowbosle gl b Gl Vs
Tl S 9 b by Ja

Hal ladayka ma howa aktaro nodgan?

Have you got any that are riper?

Asi abonda, grazas )
Héda yakfi, xokran.

That will do, thanks

Queria un melén maduro / verde

Som | 993le Gsho Ggl LuxS
. shas/ azol asuda o)l
Oridu battihatan nddegatan/hadréd’a.
I'd like a nice ripe / green melon

Mais ben maduro

93l 0 gl
o dlad o s S|
Aktara nodgan, men fadleka.
On the ripe side, please

Ten bistés de tenreira / de porco?
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99 S/ baub Sy g b
sl [ dd=ell px) il el
Aladayka xara’iho lahme I’eglate/I’henziri?
Have you got any veal / pork fillets

Queria peitugas de polo

or > pulsim LS ) :
s o gl j0 o Lo o)l
Oridu ba’adan men soduri ddagague, men fadleka.
I'd like some chicken breasts, please

Sandia
Luulw
eVs

Da’la’un

Watermelon

Leituga
U.u.'>

Hasun

Lettuce

Conservas
Oldseo

Mo’alabatun

Canned goods

Pementos
o> Jald

Folfol ahmar

Peppers

Ameixas
oLl
w898

Barkukatun

Plumbs

Poname medio quilo, por favor
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98 s ohS ee (swlusy
Sawfa dhodu nisfa kiloghramin, men fadleka.
I'1] take half a kilo, please

Pb6demas cortar?
©lbssS uULN-"S.J..c .
Cd  ppehas ol aasl

Atakdero an tukatte’ahom 1i?
Could you slice them for me?

Queria medio quilo de xoubas, por favor

os2lo Y wowbos oS> 9lS e LS
Oridu nisfa kiloghramin mena ssardini, men fadleka.
I'd like half kilo of baby sardines, please

Pagolle a vostede?
Csubwy 1 sl
Cooidl  liyax) gl Ja
Hal adfa’o lehadratika ttamana?
Do I pay you?

Canto ¢ todo?
So3gb S| gbilS
Ul oS

Bekam I’kul?

How much is it altogether?

Aqui ten: vinte euros

ovgel i lowb  sSI
99l Ugine 1 ossan JS i
Hada kulu xay’in: ixruna oro.
Here you are: twenty euros

Sintoo, pero non tefio cambio

508 suub Uy o askiw
LG Sxue gud oS)ocewl Ul
And asefun, laken laysa indi sarfun.

['m sorry but I don’t have change

Aqui ten a volta
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Uy | gub Sl
X1 V0| BV N K V-
Hada howa 1’baki.
Here’s your change

Dineiro

9Haatd

Jbo / >98)
Nukodun/malun
Money

Billete

QAL 99
Warakatun nakdiyyatun
Note

Moeda

BVEYYS
"t

Omlatun
Coin

Solto
glnJ
1S4
Tafkikun
Change

Cambio / troco
sSorbl /' sunolS
9.0

Sarfun

Exchange

Tarxeta de crédito

shuy, Sl sy Uainyb
ulos| a8l
Bitakatu 1’1timanen

Credit card

Bos dias, queria trocar cartos



uwsb,S  L9,bl L..;)..S wowles Gy
coagadl e wal )l Ll 2zl
Sabaho I’hajre. Oridu tasrifa ba’ade nnokude.
Good morning. I'd like to change some money

Queria cambiar dolares / libras / coroas / rublos / iens a euros

oumsl 1 il owsbios/ GwlassS! uwlmd/ puVes  luelS
LS
wlog,l I wlu/ wMugy/ ©lgyeS/ wlpu=/ wlhVes  waai )l
Oridu tasrifa dolarat/gonayhat/koronat/roblat/yenat ila orow4t.
I'd like to change these dollars / pounds / crowns / roubles / yens for euros

A como esta o cambio, por favor? )
DB Lo oS ol Ul gogS |
Cellad o Wl jow g oS

Kam howa se’oro ssarfi men fadleka?

Could you tell me the exchange rate, please?

Canto € a comisi(:m?
CUSimnogS | s| ghils

Bekam heya I’omolatu?
How much is it the commission?

Déamo en moeda / billetes pequenos, non en billetes grandes

ow NSl s O Ve pweiSy  pusbaa/  lugse U
golu> :

LS Qs g9b_9| oo V o @ Slpl/l was oMec
U0 Lad UL LS\.ub_CI

Aténi men fadleka men omlatin nakdiyyatin/awrdkin nakdiyyatin
saghuiratin, 1a men awrakin nakdiyyatin kabiratin.

Could you please give me small bills / notes, not large notes

Queria trocar este cheque de viaxe, por favor
B e cswnlul Sy Sl sdaw] LBg,bl LS
Cdlad o i jeudl s W )l
Oridu tasrifa xeke ssafari hada, men fadleka.
I'd like to cash this traveller’s cheque, please

Perdin a cartelra IlOI’l sei onde a metin

orine | Sigl sow Vg b8 T s
. lpunog UJl Gyl V. sadho=o wasd
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Fakadtu mehfadati. L4 arefo ayna wadatuha.
['ve lost my wallet. I don’t know where I put it

Quedoume a carteira no coche, un momento, por favor

B st whioge sl siisS o5 Lusb) Sl (o9
cdlad o dbx] hss . dladl 9 iha=o &S
Taraktu mehfadati fi ssayyarati. Fakat lahdatan, men fadleka.

['ve left my wallet in the car. Just a moment, please

Aqui esta! Que susto! )
shwgw oS! low| S|
ledooay! L bl

Innaha hona! Yalaho men faza’in!
There 1t is! What a scare!

O caixeiro de fora non funciona ‘
Uoannigd  wei g9 oS> U LSS'__
Jeoaw Ve, Bl a9 se>g0ll Bhall Bgaio

Sonduko ssarfi I’'mawgodi fi I’haregue 1a yaxtaguel.

The ATM machine outside doesn’t work

O caixeiro tragoume a tarxeta :
Unpislb | (swgeShhibol  gyumisSol
wsidly W Lall Ygrus gLl

Ibtala’a sonduko ssarfi betakati.

The ATM machine took my card

Camiseta
l.|a._+_u.t._5.ol5
Kamis daheli

T-shirt
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